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COMPLET ORAMMATICA 
DE OCCIDENTAL

(1-esim continuation)

I-esim CapituI : PHONOLOGIE (Continuation)
C. Accentuation

1. Li accentu  tonie es situât ordinarmen sur li vocal ante  li 
ultim consonant.  In li exemples  secuent li accentu es  indicat
per g rass  l i t teres (a. e ___ ): c ra te r .  doctor.  gallln, Relierai.
la téral;  colere, farine, honore, machine, ordinari,  semestre,  
sinistri. turbine; lauda. meuble; linea. Austria, diabolerie. 
galanterie ,  familie, libreria. observatoria .  s ta tue ;  felici. ma­
trice, judicie; te legraphar,  il telegrapha. il ha  te legraphat;  
constructer ,  yo constructe .  yo  ha constructe t ;  il nomina. yo 
considéra,  it diminue, it flammea, il logia, noi mersia.

2. Li finales -bit, -ic, (si it es pronunciat Iik 1). -im, -ul es 
inaccentuat e a t t r a e  li accentu al precendent  syllabe, mem si 
li precedent syllabe es un de ti quar  syllabes (finales atonie); 
labil, nobil. possibil, stabil; archaic, etheric, heroic, hyperbolic, 
lexico, laconic, mathematica,  prosaic. radica, sideric, it signi- 
fica; anim, bellissim; intim, proxim. triesim, ultim; fistul. gur- 
gul, inandul. nebul, popul, regul. vestibul, vocabul, il calcula, 
yo postula; herculic, articul, pedicul, perpendicul.

3. Li finale -s del plurale e li finales -men e -uni es  inaccen- 
tuat e ne hâve  influentie al accentu del céteri  parol-parte  
(finales enclitic); doctor. doctores ;  linea, lineas; statue, s t a ­
tues; lexico, lexicos; vocabul, vocabules;  hyperbolic, hyperbo- 
licmen; rapid. rapidmen; respectabil, respectabilmen; sobri. 
sobrimen; tal, ta lmen; album, circum, herbarium, maximum, 
opossum, plénum; albums, herbariums. etc. Li finale -men 
es li accurta t  L «mente» ( =  in li sense, in li qualitâ), do li ad- 
verbies format per -men es  quasi composites; ergo  -men 
posse reciver un accentu secundari  secun li 5-m articul in 
infra: respectabilmen, sobrimen.
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4. Paroles  ne ha vent  vocales  a n te  li ultim consonant  es  ac­
centuât sur li unesim vocale:  die, deo. noi, tui, yo  ea, (ma: 
car), yo lee (ma: leer), yo trac  (ma: t raer) ,  brui, boa. pie. 
via; plurale: dles, deos, etc.

5. In paroles composit  (anc in historié composites) chascun 
parte  posse baver  un accentu  tonie secun li régulés superior. 
Si li unesim parte  (li paroi determinativ)  es  un substantiv, 
adjectiv o li prefix negativ in-, it recive li accentu principal 
(accentu primari) ;  si it es  un particul, it recive  o nequel ac­
centu o un accentu accessor i  (accentu secundari).  Li duesim 
par te  (li paroi déterminât)  recive  in li ultim casu li accentu 
primari. Exemples (accentu primari per  g ra ss  l i t teres:  â, é . . .  ; 
accentu  secundari  per normal l i t teres: â, é . . . ) :  férrovia  (ex 
ferro-via);  mâlhumonU (ex mal-humorat) ;  inpracticâbil (vide 
in in li IV-m capitul inter li préfixés). Ma: ré t roven ir  (ex 
ré tro  e venir),  yo ré trovéni ;  âpplicâr.  yo  applica; â t traér ,  yo 
a t t ré e ;  indicâr, yo indfca; côn trad ir :  yo  côntradl.

6. In li casus  ne conform al régulés supra-citat ,  li accentu 
es  scrit (accentu graphie):  bontâ, marna, qualité; allé, bébé, 
café, canapé, cité. cupé. défilé, epopé, idé, livré, moné, société: 
demi, logi, mersf: burô. depô. nutnerô. paletô, p latô; cacatii, 
marabû. menü. parvenu, revenu;  cacao, muséo. herôe, revue; 
abdômin. ômine, (pro)nômine. ôrdine, pagine, ricino. término. 
ôrden: céteri. cèlera. éther, généré, inter, liber, nümere, p rê­
ter. piier, piiber. sidéré, siiper. témpore. tônnere,  vésper;  
cûnahe. filice. hypérbol. limite, spiritu, zôbol; in contrar i  al 
2-m e 3-m articul in supra:  amie, erica.  formica, ur t ica ;  inté­
rim. sublim: parfiim: in con trar i  al regu! pri i pos a  in li 
parte  H. articul 1: Haiti, pais. In li plurale resta  li accentu 
scrit: marnas, idés. logis, depôs. mentis; muséos. herôes :  nü- 
ineres etc.

7. On posse usar  égal quai accentu graphie: é. ê. ê, ma li 
accentu acut (é) es  recom m andât  in prim. in duesim rang  li 
accentu g rav  (c). in contra  que li accentu circutnflex (ê) deve 
esser  évitât secun possibilité. U accen tus  ne es accessibil (pre- 
eipue in majuscules), on posse anc posir un apostroph  pos li 
vocale, p. ex. prono'mine. caca 'o.  numéro ',  PRONO'MINE, 
CACAO. NUMERO'.

>s . On posse omisser li accentu graphie in paroles t re  fre­
quent e familiari quam amie, femina. inter, pagine, parfum, 
prêter,  super etc. In secundari  rang on posse omisser  it in li 
casus u it sta sur un vocale secuet de un o pluri consonantes:
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ahdomin, erica, généré  etc. In triesim gradu on posse omisser 
li accentu  graphie anc in ti casus  u it s ta  sur un vocale secuet 
de un altri  vocale:  cacao, museo. heroe. On mey, si alquam 
possibil. ev i tar  li omission del accentu si it s ta  sur li ultim vo­
cale, do ne «qualita», ma «qualité»; ne «aile», ma «allé»; ne 
«logi». ma «logi». In fin. u accen tus  absolutmen ne es acces-  
sibil. o  u on nequam vole usar  li remedie del apos trophes  secun 
li 8-m articul in supra  (precipue in majuscules, in titules, affi­
ches etc), it es permisset  totalmen elisionar li accentus.  In vo- 
cabulariums li usation del accen tus  graphie  es  s tr ic t  obliga- 
tori.

9. Li accentu graphie posse esser  usât  anc  por distin 'er pa­
roles homonym. p. ex. te (pronômine). té ( tr incage);  si (con- 
junction). si (affirmation pos négation);  in- (prefix de d irec­
tion). in- (prefix de négation) p. ex.; inscrit =  scrit  in alquo, 
inscrit —  ne scri t ;  com para  ti préfixés in li IV-esim capitul. 
Sam m en on posse distin 'er per accentu graphie  li pronômines 
in terrogativ  del pronômines re lat iv ;  p. ex.: q u ânde?  qui?  quô? 
l i? :  quande, qui, quo, u. On posse usar li accentu mem sur 
monosyllabic paroles  con vocalic finale (precipue p résen tes  e 
impératives) por  sublinear lor importantie  in li phrase  (ac­
centu rhetoric),  p. ex.: dû. di, fâ, s ta ;  yo  dû, yo  di. yo  fâ. yo 
s tâ ;  Archimedes di: «Dé u yo sta. e  li te r re  m over  yo va». 
Lu sam es valid por composites  con tal monosyllabic d é te r ­
minât (duesim) par tes :  yo addi, contradi.  descri. refé. t ransdé;  
sammen li nômines del dies semanal:  soledi. lundi, mardi, 
mercurdi. jovedi. venerdi ,  saturdi.

10. ( je rm anes  m ey  e g a rd a r  li accentuation déviant de lor 
custom in paroles quam li secuent:  doctor .  motor.  stabil. mo- 
bil etc.

11. F ranceses  mey a t ten te r  precipue li accentuation in pa­
roles finient per  -ic: electric. physic etc.

D. Séparation syllablc

Li paro l-par tes  juntet per composition es  separa t  in parla- 
tion e scrition secun li modo de composition: a tmo-spherc  
(e ne a tmos-phere) .  dis-tribution (e ne di-stribution). abs- 
traer  (e ne ab-s traer) .  con-spiration (e ne cons-piration). 
con-stant  (e ne cons-tant). su-spec ter  (e ne sus-pecter) ,  sus- 
pender (e ne su-spender).  t ran-spirar  (e ne trans-pirar) .  t rans- 
p o r ta r  (e ne tran-sportar) .  ob-stacul (e ne obs-tacul).  ob ­
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struction (e ne obs-truction), re-sti tuer (e ne res-ti tuer) ,  tran- 
scrir  (e ne trans-crir).

Li altri parol-partes  es  separa t  secun li régulés secuent:
1- tn un singul consonant  inter du vocales  e de un gruppe de 

consonantes  inter du consonan tes  li ultim consonan t  appar-  
tene al syllabe secuent:  ba-na-li-tâ. va-ria-tion, ve-r i- tâ ;  pen- 
dul. ver-nis-sar.  suc-ces-sar ,  sig-nal.

2- in fnseparabil e ergo  valid quam un unie consonant  es  li 
mutes (c. g. t, d. p. b) e labiospirantes (f, v) jun te t  con li­
quides (I. r). do it es li pares  consonantic  bl, cl. dl, fl. gl. pl. 
br, cr. dr.  gr. pr. tr. vr,:  bi-ble. ta-cle. spin-dle. va-fle, spin-gle, 
po-ple, cu-cum-bre. ma-crel,  qua-drat ,  mi-gren, le-pra, split- 
tre. po-vres-se.  Gerinanes  mey e g a rd a r  que sp  e st ne es  inse- 
parabil in Occidental, do on scri:  mes-pil. ves-tir .

Li régules superior es valid por li pronunciation e  hâve 
importantie por cons ta ta r  li quanti ta  del syllabes secun li 
régulés da t  in li secuent par te  E; ma in scrition e parlation 
un partition queleune es  to lérât:  a tm os-phere .  si-gnal. quad- 
rat etc. Ma in printa it es  recommendabil  applicar li régulés 
superior por li syllabic séparation.

E. Quantita vocalic
P or  cons ta ta r  li quantita del vocales  on deve distin’e r  sy l­

labes «apert» e  «dus» ;  ap e r t  es teles queles fini per  un voca­
le, p. ex.:  ca-ra ,  fra-se, pa - t re ;  d u s  es  teles queles fini per un 
consonant:  car-re ,  tas-se. ves-tri .

Li vocales  accen tuâ t  in syllabes aper t  es  long (m arca t :  â, 
ê . . . ) :  idè. marabû, lierô-e, câ-ra.  frâ-se, rû-me. â-nirna. p â ­
tre. mâ-nu. juvelê-ro. tâ-ble. lê-pra. bl-ble. pô-ple. Li vocales 
accentuât  in syllabes d u s  es curt  (marcat:  à. è . . . ) :  càr-re .  
tàs-se. ràm-me. sès-tra .  princès-sa,  lùc-te. metàll. Si li accen- 
tu tonie es situât sur un d u s  syllabe final, li vocale  es tamen 
long, si li syllabe fini per  un unie consonant:  nation, rigorôs. 
datîv. national: ma li son duplic de x vale quam du conso­
nantes e accurta  pro to li vocale  p recendent:  s tràx .  suffix, 
suffixes.

Li vocales  inaccentuat es sem pre  demi-long o cu r t ;  1 e  u 
in quelc casus  es mem consonantic  quam y e  w, qualmen es 
monstrat  in supra che li pronunciation del vocales (B. l).

Li frequent monosyllabic paroles grammatica l  (articul. pro- 
nômines. prepositiones. conjunctiones) es cur t :  li. ùn. nos, lès. 
dè, côn. è. mà, que. ès. hà. và, pèr.  pri etc.
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F. Textu exercitiv
R em arca :  Li accentu tonie del curt  vocales es m arca t  in li 

secuent transcrit ion per  un accentu g rav :  à, è . . .  Li long 
vocales accentuât  es représen tâ t  per un accentu circumflex: 
â. ê . . .  Un eventual  accentu primari es indicat per g rass  
litteres à (curt), â ( long ) . . .

T e x t u :

Li differentie radical inter  Occidental e  omni altri
li dif-fe-rèn-tsye ra-di-kâl in-ter  ôk-tsi-den-tâl è ôm-ni àl-tri

sy s te m a s  de lingues auxiliari consis te  in li
ssiis-tê-mass dè lin-gwess aw-ksi- lyâ-r i  kon-ssiss- te  in li
regulari  dérivation del d év e rba l  subs tan t ives  e
re-gu-lâ-ri de-r i-va- tsyôn  dèl de-ver-bâl  ssub-ss tan- t i -vess  è
ad jec t ives  per li suffixes in ternational  -ion, -iv,
ad - fek - t î -vess  pèr  li ssuf-fik-sess in- ter-na-tsyo-nâl  yôn, îv,
-or, -ura adjuntet  al them a perfectic del v e rb es  latin,
ôr, û-ra ad-zun-tê t  àl tê-ma per-fèk-tik dèl vèr-bess  la-tin,
in quel lingue ex is te  plu quam 300 irregulari
in kwêl lin-gwe eg-siss-te  plû k w âm  tri-cent ir-re-gu-lâ-ri
verbes.  Ti desfacilitâ ha esset  t ro  g rand  por  omni
vèr-bess.  ti dèss-fa-tsi-li-tâ hà es-sêt  trô grand pôr  ôm-ni
inven to res  de international l ingues;  pro  to illi
in-ven-tô-ress  dè in- ter-na-tsyo-nâl  l in-gwess;  prô  tô il-li
c ircumeat ti obstacul. Solmen de W ahl ha da t  li
ts ir-kum-e-ât  ti ob-sstâ-kul.  ssôl-men dè vâl hà dût li
solution scientific. 
sso-lu-tsyôn sstsyen-tî-fik.

G. Nômines de litteres
Ouam nômines de litteres li sccuent sembla max co n v ena i t :  
a  =  â, b  — bê. c —  tsê. d — dè. e — ê, f =  èf, g — zê,

h — hà. i — î. j =  d/.ï, k — kâ. 1 — èl, m  —  èin, n — èn.
o  =  ô. p == pê. q =  kû. r =  èr, s  =  èss, t — tê. u — û. v  =  vê. 
w  =  dûplic vê. x =  ikss. y  — üpssîlon, z — dsêd ;  1' —  èlye. 
n’ —  ènye. ch =  tshâ (anc tsê-hâ), eu == ô (o anc  é-û). 
gh — gê (dur) (o anc zê-hâ), ph =  latin fi (o anc  pê-hâ), 
rh —  latin rô (o anc èr-hâ). sh =  shâ (o anc èss-hâ), th — latin 
têta (o anc tê-tâ), zz —  tsèt t  (o anc dûplik dsêd).
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H. Classification del consonantes.

Tabelle del simplic consonantes

Secun li maniéré del articulation
Secun : ■ *

mutes constrictives (o continues)

loc i  (o occlusives spirantes li­ iii semi-

de o explosives) (o fricatives) qui­
i

na- vo-
arti­ tenues medies surdes sonores des

sa- ca-
cula­ (osur- (o so­ (o for- (o le­ (o vi-

tion j i  des o nores 0 j tes) nes) ; bran- | les les
1 fortes) lenes) ! tes) 1

labiales •i p ! h ;
1 V

f V — — ~  m 1 w

dental es
M a - m ■ m - ̂  y»- i»

r  i
|; « i 
'! i d

L  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ i
i r

sh
AA A MA ̂A AÂA ÂA A A

i  (ge) 1. r n —

gutturales !i k 
(c, q)

1
(ga ..) i

kil
(archi)

(a)ng(ul) 
(a)nk(er) f
> | „ a m i  ■ — i

y

glottal
T ...
|| — | h — — j

On noinina anc sibilantes: ss. s sh, i  (ge); asp ira te :  h; alve- 
olares: n. r (li ultirn si it es  format per  li lingual punta);  uvu- 
lare: r (si it es  format per  li uvul).

Li litteres ne contenet  in li tabelle corresponde a  sones 
composit (p. ex.: z  =  d +  s), o  illi es  amollat.  palatales: I' 
| lyl .  n’ |ny l .  Li l i t teres c. g  an te  c. i (pronunciation [ts]. [z]) 
es  anc noininat palatales.

II-esim Capitul: FLEXION
A. General rem arcas  pri li paroi-formation

Un paroi posse consis ter  ex  d ivers  e lementes.  quant p. ex. 
nota-librette, in quel on distin’e:

1- m du radicas: not e  libr,
2- m du desinenties: a. e
3- m un suffix (derivativ):  ett.
Li max important parte  del paroles es  lor thema. Li thema 

es li rest  de un paroi pos élimination del ultirn desinentie 
o  ultirn suffix. Ma li rad ica  de un paroi es su essential parte.
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un élément irreductibil. quel servi a  fortnar li paroles  per  se 
self o  per  juntion coti desinenties, suffixes, o altri radicas.

Li secuent exemples va explicar li d ivers  té rm inos  del p a ­
roi-formation.

Li paroi «nota-librette» consiste ex  5 e lementes:  not-a-libr- 
ett-e. It es un paroi composit,  consistent ex  du paroles, li 
paroi de term inativ  nota e li paroi dé term inât  librette. Si on 
exclude li radicas not-  e fibr- res ta  li morphemas,  it es li de­
sinenties (ci a  e e) e li suffixes (ci ett). Si on exclude li desi­
nenties, resta  li thema del paroi;  ergo  nota-librett es  li thema 
del tôt paroi, not es li thema del paroi nota, librett  es li thema 
del paroi librette. Noi vide que che nota li radica e li thema 
coincide, i. e. not.

Li paroles «ainar, amator ,  amore» hâve li sam  radica am. 
In «atnar» li thema es  am a;  ci r  es li formativ  suffix (li desi- 
ncntie) quel forma li infinitiv, e -a es li formativ suffix (li de- 
sinentie) per quel li thema ama es  format del radica am. Li 
thema ama es  anc li form del présente  de «amar» e pro to on 
nomina ama li thema presentic del verbal radica am. In li pa­
roi «amator» -or es li suffix e am at  li thema form at ex  li ra ­
dica am (per li formativ suffixes -a e -t). Li thema am at  es  li 
thema del latin participie perfectic e es nominat pro to thema 
perfectic. In «amore» li suffix es  -ore  e li thema es am ; por 
distin’e r  it del thema presentic e del thema perfectic, on no­
mma it thema primitiv. P ro  que li thema primitiv am es ne 
plu deccmposibil. it es anc  li radica. Ma ne chascun thema 
primitiv es  anc un radica, quant monstra li secuent exemple.

In li paroi «définition» noi distin’e li suffix derivat iv  -ion. li 
thema perfectic définit, li thema presentic defini, li thema pri­
mitiv defin, li radicas de e fin, li suffixes formativ i e t. Do ci 
li thema primitiv consiste ex du radicas.

Secun li parol-elementes noi distin’e tri species de paroi- 
formation:

1- m li flexion per desinenties.
2- m li dérivation per suffixes.
3- m li composition per paroles determinativ.

Un paroi form at per dérivation (it es per adjuntion de un 
suffix a  un thema) es nominat un «derivate»; li thema de ti 
der ivate  posse esser  un radica o self un dérivât  o un composit. 
Li nômine «composit» es dat a  un paroi format per com po­
sition de du o pluri paroles; ti paroles posse esser  self simplic 
paroles (radicas o radicas plus desinentie) o dér ivâtes  o  com­
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posites. P .  ex. «tippmachine» es  un composite, de  quel li com- 
ponentes es tipp e machin. Ma «tippist» es un dérivât ,  pro que 
-ist ne es un paroi, ma un suffix addit al paroi tipp. Li paroi 
«exterritorialité» es composit c dér ivâ t ;  su componentes  es  li 
paroles ex (préposition) e territorial (adjective),  a queles es 
juntet li suffix -lté. «Territorial» e s  dé r ivâ t  del thema territorl 
(del paroi territoria) per li suffix -al. Territori es ne plu ana- 
lysabil in Occidental, ma in latin it der iva-se  del radica te r r -  
per li suffixes -it e -ori. Li paroi «infinitésimal» consis te  ex li 
prefix in (paroi determinativ).  li radica fin, li desinentie i e li 
suffixes t. esîm. al (do: in-fin-i-t-esim-al).

Li dérivation e  li composition es  t rac ta t  in li secuent capi­
tules (lll-m e IV-m capitul). Li présent  capitul contene li flexion, 
i. e. li paroi-formation per  desinenties.

B. Desinenties
Li flexion es fat per li desinenties. i. e. grammatical  finales, 

queles es  usât por  euplionisar o préciser  li substantives.  ad- 
jectives, adverbies  e verbes. In li finales grammatical  nof 
distin'e du gruppes:

(1) finales queles es  juntet solmen al tlietna prirnitiv. i. e. li 
desinenties primari: -a. -e. -i. -o. -u, -um; nominat anc  «nuan- 
ceant finales»;

(2) finales queles es  anc o solmen juntet  al them a prirnitiv 
plus un desinentie primari, i. e. li desinenties secundari :  -r. -s. 
-men. -li.

In li dérivation e composition li desinenties secundari  es 
sempre éliminât, li desinenties primari max sovetite.

Rem arca:  On nomina sovente  li desinenties anc  suffixes, 
i. e. suffixes de flexion. Advere precipue li desinenties -li 
e -men bave un aspect  quasi de  suffixes (derivativ) (pro 
esscr  etymologicinen originatit del paroles A like, resp. L 
mens). Ma secun li définition quel noi da t  al paroi «desinen­
tie». i. e. parol-formative ne permissent un ulterior dé r iva ­
tion con li suffixes annexibil al thema prirnitiv. o per  altri 
paroles «morphema ne formant un thema prirnitiv», secun tl 
définition anc -li e -men es desinenties e lor annexion es  un 
«flexion».

C. Desinenties primari
(I) -a. Ti desinentie significa in prim li sexu féminin, i. e. 

li sexu generic del extension del rasse  e  ergo  in sense meta-
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phoric alquo extendet,  un activité,  loc, témpore ,  alquo gene­
ral. universal, collectiv, generic, li résul ta t  de un action, ma 
anc altri paroles secun usu international.

P .  ex.: (a) sexu féminin: aniericana, arnica, bella, bellissima, 
cavalla, dormicnta,  femina. filia, francesa,  ge rm ana ,  pr imadon- 
na. ricba, russa. s tudenta  e li dé r ivâ tes  per  li suffix -ess-a  (pies 
vider les in li III-m capitul, pa r te  B);

(b) activitâ:  li dé r ivâ tes  per  li suffix -da (vide in infra);
(c) loc: cam éra ,  plazza, s trada ,  via, e li dé r ivâ tes  per  li 

suffixes -i-a, -eri-a, -ier-a, -ori-a (vide in infra);
(d) témpore:  carema. clocca, epoca, era,  pasca. e  li dér ivâ tes  

per -da, m entionat  ja  supra elle (b), queles hâve sovente  anc 
li signification del tém pore  del activitâ ;

(e) alquo extendet ,  general,  universal, collectiv: alinea, aqua, 
côlera. firma, gala, ir redenta ,  liga, linea, pasta, posta, pressa, 
publica, republica. saliva, secta,  ta ra ,  te rra ,  te r raco t ta .  e li 
dér ivâ tes  per li suffixes al’a  e -ic-a;

(f) un résulta t :  li dé r ivâ tes  per li suffix -ura. (vide les in 
infra); p. ex. dressura ,  sculptura etc.

(g) altri paroles:  boa. cornea, erica, formica, lama, paria, 
salva, sepia. soda, urtica, sofa; e  precipue li paroles grec 
finient per  -ma con li derivat iv  thema finient per -mat (vide 
in infra in li 111 capitul. pa r te  A), p. ex. as thma. dogma. m ag­
ma, panorama, problema, rheuma, systema. thema.

Li finale -a es usât anc por li thema presentic  del verbes 
finient in li infinitive per -ar  e anc  por li verbal  substantivcs 
dér ivât  de ti ve rbes  e identic con lor thema presentic ;  tel 
substantivcs  expresse  un singulari evcniment. un curt.  sim- 
plic action; p. ex.: li pluvia del ve rb  pluviar, li pecca de pec- 
car. li pensa de pensar.

(2) -e. Ti desinentie es  usât:
(a) quam general,  neutral finale, sovente  fnobligatori, del 

substantives  (ne havent  un altri desinentie) sin spécial signifi­
cation, pro euphonie o distin'tion de simil paroles, precipue por 
distin'er li substantives  fro li adjectives;

(b) quam finale de adjectives de queles li thema fini per -i;
(c) quam finale del participial adverbies  activ.
Exemples:  (a) Substantives:  general o generale, lamp o

lampe, uniform o uniforme. On usa avantageosimen -e sem- 
pre por li substantivic dér ivâtes  per -al, -in, -iv e anc -ari, 
queles dâ in general un sense adjectivic: centrale, circulare. 
directive, finale, gélatine, locomotive, normale, singulare. In
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mult casus li desinentie -e es  sem pre  usât  pro motives  de 
euphonie o  pronunciation: as tre ,  avan tage ,  centre ,  fibre, ima­
ge. matrice, pâtre, salice, theatre ,  temple, voce;  li plurales cou 
li suffix -âge: foliage, p lantage;  li dé r ivâ tes  per  li suffix -ie 
(vide in III. B); anc  familie, lilie. herbe, revue, in plu in li 
plurale, vide in infra elle -s.

(b) Adjectives: ebrie o  ebri. pie. proprie o propri,  rancie 
o ranci, sobrie o sobri. varie o  vari;  ti -e appar i  sempre in li 
dér ivâ tes  de ti adjectives per li suffixes -tâ e  -té (vide in 
infra in III. B).

(c) Participial adverb ics ;  adjectivic participie: can tan t ;  a d ­
verbial participie: can tan te  (11e: can tan tm en);  p. ex.:  Senior 
Paul intrat cantante.

Li finale -e es usât  anc  por li thema presentic  del verbes 
per -er  e por lor verbal substantives:  lucer, (li lamp) luce, 
li luce (del lamp); conflicter, illi conflicte, lor conflicte.

(3) -i. Ti desinentie significa adjectives,  con exception de 
tis queles hâve li finale thematic -i (vide in sup ra  che -e); 
on usa ti desinentie 11e obligatorimen. ma solmen in cert  c a ­
sus. On di sempre:  dulci, feroci, felici, sagi, sa vagi, vivaci. 
pro li pronunciation del g  e c, quo vale  por  omni them as  fi- 
nient per g e c sibilant: sovente  pro  euphonie: altri. albi, omni, 
pigri, salubri;  sempre con li suffixes -ari  e -ori:  regulari. 
imperatori;  ma anc in altri casus  por ev i tar  un confusion con 
li infinitive: amari. avari ,  fieri, sinccri.

Do on mey usar ti finale solmen. si it es  necessi;  it appari 
sovente  quam vocale euphonie in li dé r ivâ tes  per  - tâ  e -té: 
bon. bonté e bonitû. quant, quantité (vide in infra che li suf­
fixes -té e -té).

Li vocal -i es  anc  li finale presentic  del ve rbes  per -ir: 
abolir, aboli: finir, fini. Ma lor verbal substan t ives  ne fini 
per -i. ma per -e  0  -ie: fine, perde, dormie.

(4) -o. Ti desinentie significa in prirn li sexu masculin e in 
sense translate! lu concret,  material,  spécial, individual. Do 
ti desinentie es quasi li complément del desinentie -a. Ma it ne 
es necessi junter ti finales a  omni vivent entes, p. ex. it ne es 
necessi dir patro  e  m atra  pro  que pâ tre  e m atre  es ja définit 
in su sexu per li sense self.

Exemples:
(a) sexu masculin: americano. amico, bello, bravo, cavallo, 

dormiento. filio. îranceso. germano, richo e li dé r ivâ tes  per 
-ario e -ero (vide in infra in III. B).
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(b) altri paroles:  brutto, cacao, cargo, caseo ,  conto, corpo, 
cosmo, cranio. dynamo, foco. fresco, hordeo. humo. lago, le- 
xico. muséo, posto. radio, tempo, término, torso. v e to  etc. 
e li dér ivâ tes  per  li sufiix -ier-o (vide in li l l l -m  capitul).

(5) -u. Ti desinentie significa alquo abs trac t ,  neutri .  un re la­
tivité, un statu factic cou li thema perfectic (v. III. A): ac ter ,  
act.  ac tu ;  procéder,  process,  p rocessu ;  s tar ,  s tat ,  s tatu .  C o m ­
para anc in infra in li dérivation (III. B.) li suffix -at-u.

(6) -um. Ti desinentie (inaccentuat)  hâve  un signification 
concret e der iva-se  del latin finale -um del subs tan t ives  neutri 
del 2-m déclination: album, maximum, minimum, pensum, plé­
num. sérum e li dé r ivâ tes  per -ari-um (vide in li IH-m capitul). 
Ouc -um es  un desinentie. on rem arca  per  li dé r ivâ tes  e  com­
posites u it desappari .  p. ex.: maximal, minimal, plenari, sé ro ­
thérapie etc. On posse junter ti finale anc  a  chascun thema 
adjectivic por expresse r  li general idé de un qualité: li bellum 
(-- lu bel!: vide VI. A.), i. e. li idé de bel!, alquo bel!; sammen 
li bonum. li novum, li ve rum  etc.

D. Desinenties secundari.
(1) -li. Ti desinentie (dérivât de  A -ly) es li inobligatori fi­

nale del adverb ies  dé r ivâ t  de non-adjectives, anc participies 
e numeralies: p. ex.: noctli ( =  in nocte), unesimli (—  in unesim 
range). Ma preferibil, pro plu immédiat comprension, es sem- 
pre li analytic  maniéré  de expression, p. ex.:  in sam  témpore 
(samtemporli),  per pedes (pedli). in part  (partli), per hasard 
(hasardli), donar  quam un rey  ( . . .  reyli). in fact (factli), in 
fine, o  finalmen (finli).

(2) -men. Ti desinentie (dérivât de 1. mens, correspondent 
a P ment. I S P  mente, P rov .  men. do scrit  quam in p roven­
çal) es li inobligatori finale del adverb ies  dér ivât  de adjecti- 
ves. It es  enclitic; to es. it ne transloca li accentu del paroi a 
quel it es junte t :  vide che Pronunciation I. B. Exemples: clar: 
clarmen. ve r :  ve rm en ;  egalmcn, lentmen. naturalmen, sam ­
men. systematicm en; ordinar(i)mci). regular(i)men; festivmen: 
ambitios(i)men. conscientios(i)men; cquitabilmen, esperabil- 
men; notorimen, obligatorimen; constantmen, conscientmen. 
evidentmen, independentmen. recentmen; detal 'a tmen. repetit- 
men. conossetmen ( =  quam it es  conosset).  Anc ci li analytic 
stylisation in cert  casus  es plu clar e plu élégant,  p. ex. pro- 
pulset motoricmen =  . . . p e r  m oto r :  illuminât electricmen 
=  . . .  per electric(ité) etc.
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(3) -r. Ti dcsinentie indiea li infinitive e es usât  solmen pos 
li vocale del thema prescntic ;  tâmen it ne posse esser  regar-  
dat quain suffix, pro que on ne posse formar dér ivâ tes  del in­
finitive; exemples: pluvia, pluviar; pensa, pensa r ;  luce lucer; 
confiicte. eonflieter; compati,  compatir ;  démoli, démolir;  fini, 
finir. On ne vive por  manjar.  ma on manja por viver.  — Li 
question quel dcsinentie es  annexet al thema primitiv del 
ve rhes  por form ar li thema presentic  (esque a, e, 1) e in plu 
li infinitive etc. appartene  al dérivat ion;  ergo  ti thema es  t racta t  
in li secucnt capitul (III. A.). C om para  anc in infra che li 
«Verb» (Vl-m capitul. parte  F).

(4) -s. Ti desinentie significa li plurale e posse esser  anne­
xet ne solmen al finales vocalic. ma anc al them as  finient per 
consonantcs:  rosiera. ros ieras ;  femina, feminas; arnica, arni­
cas;  lingue, lingues; pâtre,  pa tres ;  germano. ge rm anos ;  annu. 
anrnis; mensu. mensus; logi. logis. — P o s  li them as  finient 
consonanticmen on préféré in tercalar  -e-:  nation, nationes; 
uniform. uniformes: cavall, cavalles ;  paroi, paroles;  film, fil­
mes; sport, sportes.

On ne intercala -e pos c e g, por ne m uta r  li pronunciation 
dur de ti consonantes;  do :  amies, bancs, blocs, boccs. dises, 
flancs, floccs. mescs. paccs. planes, roccs. s tores,  truncs. 
turcs, verucs. vessies: diphthongs. flags, fugs, hags, plugs. rugs, 
segs. vergs etc; ma it es permisset  dir:  amicos (in sense 
commun), hancas. bioccos. boccas, discos. flancos, floccos. 
moscas. paccas. plancas. roccas.  s torcos.  truncos. turcos,  ve- 
rucas. vessicas. diphthongos. flagas. fugas. hagas.  rugas. segas. 
vergas  etc. o minu recommandabil per  un remedie o r tho­
graphie (compara anc li V-m capitul): amikes.  hankes. blo- 
kes. bockes. flankes. flockes. moskes.  packes. plankes. rockes. 
s torkes. turkes. verukes.  vessikes,  diphthonghes. flaghes. fug- 
hes. haghes. plughes, rughes. seglies. ve rghes  etc. Ma in vice 
de pisc. piscs (o piscos. o piskes). it es  forsan preferibil dir 
(analog a fasce. fasces): pisce. pisces (com para  I pesce. pesci. 
S pez. peces. P  peix. peixes). It es  un punctu del p rogram m a 
del Occidental-Academie recom m endar  un de ti d ivers  possi­
bilités formar li plurale del substan t ives  finient per  c. g.

Pri  li accentu ante  li pluralic - s  vide in supra  in li l-m 
capitul. parte  D.

111-esim Capitul: DERIVATION
(secue)
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C H R O N I C A
LE QUOTIDIEN. Paris ,  un del max diffuset diales de F r a n ­

cia. li 29 juli. pos har  p résen tâ t  Espéran to  e  Ido in du an tean  
articules, publica un textu por  Occidental de s r  L. M. de 
Guesnet, Pres ident  del Üccidental-Societé  de Francia ,  quel ha 
evocat  sensation. Li 15 august.  sr de Lajar te .  m em bre  del 
«Lingva Komitato» del «Universala Esperanto-Asocio» res- 
ponde per un articul defensiv. Li 24 august  appari  un anihilant 
replica de s r  G. Bohin, Secre tar io  del Occidental-Societé  de 
Francia, con indication de ad resse  p o r  informationes pri Occi­
dental. Li consecuentie esset  mult questiones ex  li circul de 
letores. inter illi li adhesion de s r  L. R avasse ,  ex-consul de 
Italia e director del «Expert  français». Li 30 august  «Le Quoti­
dien» denove inser te t  quelc le t t res  pri l ingues international,  
inter ili un in téressant  noticie de L. Lecomte,  quel dî:  «Sur li 
principie de Espéranto  on posse far  un grand quantité de lin­
gues. Sur li principie de Occidental i t  e s  i m p o s s i b i l  
e t a  b l i s s e r  u n  d u e s i m  pro que Occidental es fundat 
sur li maximum de internationalité, ne solmen in li voeabu- 
larium ma anc in li flexion e dérivation del paroles». Sccue 
li textu in O cc iden ta l :  «Li apparit ion de Occidental significa 
un révolution in li historié del lingue international.  It es 
ve rm en  li démocratie  latin. Sin pecunie, sin reclame, solmen 
per  su intrinsec qualités, Occidental v a  conquestar  e enthu- 
s iasm ar numerosi ancian par t isanes  de altri sys tem as» .  Li 
redac to r  s r  R ober t  Bobin communica que li discussion con­
tinua e que poy  li gaze t te  va p render  partie  al question. 
Noi ford ia lm en gratula  li comité del f rances  Occidental- 
m ovem ent  pro li remarcabi!  successes  de su bon préparâ t  
actiones. -i-

Nor énergie coidealist  e collaborator  sr E. Berggrcn  de­
nove  ha scrit  un long articul in FOLKSKOLLÀRARNAS 
TIDNING (jurnal del primari scol-preceptores),  nr 29, sub 
titul «Foren paroles  in li primari scol», u il t ra c ta t  li péda­
gogie question pri li international paroles  e li optiin métho­
de dar  al scolcros un v e r  instruction de ti object. Il accen­
tuât  li grand pédagogie valore  de Occidental e li • immens 
importantie  de ti lingue por  li éducation.

Samtemporli  SVENSK LÂRARTIDNING (sved jurnal de 
preceptores) ,  nr 34, contene  un articul, «Li lingue del paro-

177



les international», anc  ti de  s r  Berggren .  It es  un explica­
tion del principies de Occidental  e un com para t ion  inter  ti 
lingue e Espéranto. C. E. S.

R a d i o - d r a m a s
de Ib Lange.

Li cause nue presc  nequi ex nor professional sc r i to res  vole 
o audacia composir  d ram as  por  radio-representat ion,  es  pro- 
habilme» partli li practic que it es  poc Iucrativ e que tal ovres 
es tre transitori in lor form, partli que Ior limitât form ne dâ 
liber camp al fantasie. ma solmen lassa spacie a  un particulari 
strict dialcctica, un presc  ab s t rac t  exchange de idées inter tre 
poc persones învisibilmen présent.

Oue li telefon poc a poc ha obtenet un presc  fix plazza in 
m odem  rcalistic dramatica.  cer tm en  es débit al {acte que it es 
por li d ram aturg  un ex trem  util ins trument por  promotion e 
tension e anodam ent del dram atic  fil de  su spectacle. Li telefon 
f;i li desfacilmen movibil scen quasi plu mobil, it repart i  li 
voees e  elarga li horizont e  per to li illusion, aprofunda li p sy ­
chologie perspective. Nu si on inversmen figura se li d ra m a ­
turg. depr iva t  de omni altri technic remedies (luce. colores, 
decorationes.  rnimica. plastica e perspective) quam just li 
telefon transformat a mecanic infortiator de son (alt-parlator).  
a lor  on hâve  aproximativmen li desespera t  situation del dra-  
maturg  a v au  li radio-representat ion. II es a  re g a rd a r  quam un 
specie de spiritual ventriloquist.  qui per  li sol replica deve 
esser  capabil illuder quam pluri different persones in different 
situationes. sin que ti persones  hâve altri libertâ de m ovement 
quam li nuancie-registre de Ior voces.

Ouantcunc il es secundat  de habil ac tores .  tâmen su situation 
es tre desfacil. Su radie de action es  fnfinitmen restr ic tet ,  su 
fantasie continualmen incontra  obstacules. Tarn long quam il 
move se in li dialog, it es passabil.  ma s trax  quande intra un 
triesim person. it es mal. O un ex li conversan tes  deve a d ­
v e n i r  li a rr iva  del triesim. o li parlero deve  cuidar li p résen­
tation: ambi coses es  plu o minu anihilativ por li liber devclo- 
pament del action, si intut on deve parlar  pri «action» in ti 
ooherentie!

Ma to mem ne es  lu max mal. Lu max mal es lo que li fantasie 
del escutores. lor elementari beson abandonar  se a un senti­
ment. un illusion, tutmen ne longtémpore posse esser  satisfat
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per ti îorm de ciec-nascct dram atica ,  p ro  que li sol paroi  mal­
gré omni dialectic finesses e  subtil lingual nuancies  tâm en  ne 
posse carer  li collaboration con li colore, li form, li m ovem ent ,  
li a t m o s f e r e .  Quo poc a poc it va  g a n ’a r  pri r ichesse  del 
nuancie. pri dialectic fassonage p e r  li radio, in li curs  del tém- 
pore it va egalmen fnfallibil securm en perdir  pri l’im press iona-  
hilitâ del escutores.  por  queles li nuancies  v a  e s se r  glotit del 
incolori monotonie del répétition, del fatiga, aba t tam en t  del 
orel 'e  e mem del insatisfat dem andas  del tô t  complex de sen­
sés. F: it es y a  un generalmen conosset  facte que mult homes, 
e specialmen taies con simplic o  impulsiv naturale,  hâve  un so- 
vente inconscient avers ion con tra  telefonie —  ili senti  tu tmen 
natural li inperfect contact  con li altri, percep te  p re sc  fysic- 
men li manca del mimic accom paniam ent  al paroles,  li vivi 
c infallibilmen sensibil lingue del ocules, li sublineamcnt del 
movement,  del s ta tura .

No. li rad io-drama cer tm en  ne hâve  un fu ture  a v a n  se. It es 
c réâ t  del actual technic beson e apen va superv ive r  un nov  
fase in li developament.

Ex un articul, "U  radio e Varte", in " Polit ike r i' (Kôbenhavn). Trad. Jan Casse.

Comendat exclamation interruptiv.
It es  un antiqui question disputât  esque un d iseurs  deve  

esser  lectet. récitât  per memorie  o  par lâ t  l ibermen. Ouelc 
o ra to res  queles in an te  ha é laborâ t  su d iscurses.  hâve  li am a-  
bilitâ dar  a disposition un copie de su d iscurses  al s tenografos  
del presse, queles deve  laborar  soven te  sub conditiones des- 
facil. por exemple s tante .  li paper  su r  li manu o su r  li épol 
de un vicin, o  sident.  tenente  it su r  li genus.

Victor Hugo in teorie e sse t  adhèren t  del liber paroi,  m a  in 
practica il self labora t  in altri maniéré. T âm en  co ram  li audi- 
tores il per teatral  medies successa t  far  li impression de un 
liber paroi. In annu 1849 on ja un vez  t rac ta t  li question del 
international pace  e a r ran g eâ t  un congrcss  li 23 e  24 august 
in Paris  sub presidentie de Victor Hugo. D uran t  li inaugura­
tion il parlât  li famos paro les :  «Un die va ven ir  quande  on va 
monstrar  li cannones in li muséos. sam  quam on hodie monstra  
ta li instrumentes  to rm enta t iv  e on v a  esser  as tona t  que tal 
cos posset  exister».
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Un amie in e r ra  ja an te  li diseurs ha distribuet circa 30 
copies al s tenografos de! presse. l is esse t  a s tona t  t ro v a r  un 
exclamation in li copie: Alqui m ey  in terrupter  exclamante  que 
li 34 august es  li nocte de Bartholoméo. E Hugo deve  respon- 
der  per  li «improvisation», que li 24 august  1572 va pallidijar 
in comparution al 24 august  1849. In comensa  li s tenografos 
ne comprendet to. Ma duran t  li concernet  passu  on posset 
audir  li paroles conform al p rogram m a, sam  quam in teatre.  
Li ultim paroles del o ra to r  extin 'et  in li mill-vocos aplause. 
in quel immerget li risu del 30 s tenografos del presse.

Un memoriat d iscurse es un antiqui artificie, ma li comendat 
exclamation interruptiv in fact e sse t  nov. T,a,i e . /*

. Deutsche K urzschrijr . L iber J t ld.

Paroi de infant
Unquande un sena to r  accep tâ t  por m angear  quelc amies. Su 

yun  filio. c tos  de six annus. volet seder  proxim le. «Quo tu fa 
ci?» dit li pâtre,  «tu ne bave  li ba rb  sat  long por  d inear con 
nos». Li piier re to rna t  chagrinât.  Su matre ,  por consolar le. 
plazzat le a  un litt table covrit  per fructes  e  vafles. Durant 
que il mangent, li old ca t  del dom volet anc  posir su r  li rnicri 
dejeuné su gurmand pede. Indignât, li infant battet  per  su fore 
li cap del audaeioso e dit:  «Ea dinear con mi pâtre,  tui barb  es
Sat long». T,ad. J. Colas.

Secun Larousse.

Subventiones al Occidental-Union.
Senior Oeneraldirector Oerald A. MOORE (London), President 

honorari e fundator del Occidental-Union, adplu Senior Apothecario 
Albert HALDIN, (Eskilstuna), vicepresident del Sved Occidental-Ec- 
deration, membre del Sénat del Occidental-Union e Senior Director 
Or.-hiK. Arthur WORMSER (Offenbach a. M.). membre del Direction 
e Redactor del Comité Explorativ, ha obligeât se covrir un parte del 
deficite del propaganda per li revue Cosmofflotta por li current annu. 
Depos comensa del annu 1929 nor tri mecenes cardinal ha donat in 
pluri intervalles (ultra li summas ja quittât publicmen in li numéros 
de februar e april) : Sr Oerald A. Moore: 60 pounds st., Sr Albert 
Maldin : 300 sved K., Sr Dr.-Ing. Arthur Wormser: 507 ô. S.

Cordial mersî. Occidental-Union
^ __________________ Central Officie.
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